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 های انگلیسی با فارسی در چارچوب انگارة شنیداری انطباق واجی واکه
 

 وحید صادقی ∗
 ندا بیگدلی∗∗

  چکیده
ها با نظام آوايی آن  واژه وامشود تا ساخت واجی  های زبان اِعمال می واژه شود که بر وام انطباق واجی به تغييراتی گفته می

ای زبان فارسی در  های زبان انگليسی با فضای واکه حاضر، نحوة انطباق واجی واکه در پژوهش. زبان هماهنگ شوند

نظرية همگونی شنيداری، انطباق واجی را نوعی تغيير واجی در . چارچوب نظرية همگونی شنيداری بررسی شده است

بر اساس اين، پيرو . با حداقل تغييرات آوايی در فضای آکوستيکی گفتار همراه است داند که گيرنده می زبان وام

ها در يک  های انگليسی با فارسی تابع فاصلة آکوستيکی بين واکه های اين نظريه فرض شد انطباق واجی واکه بينی پيش

ها در  يند انطباق واجی واکه، مرحلة نخست از فراپژوهشدر اين . است( فارسی-انگليسی)تطبيقی  -ای  فضای واکه

های فارسی و انگليسی از  ای زبان برای به دست آوردن فضای واکه .انجام شدشناسی آزمايشگاهی  واجچارچوب 

دات برای زبان فارسی و پيکرة آکسفورد بوکورمز برای زبان انگليسی  پيکرة فارس)ها  های گفتاری طبيعی اين زبان پيکره

ای فارسی و انگليسی و همچنين فضای  برای محاسبة فضای واکه F2-F1و  F1های  بسامدقادير م. استفاده شد( آمريکايی

های زبان انگليسی با فارسی تابع فاصلة  انطباق واجی واکهنتايج نشان دادند . گيری شدند ها اندازه ای تطبيقی واکه واکه

واکه از زبان انگليسی در فرايند انطباق واجی به به اين معنا که هر  های دو زبان است؛ ادراکی بين واکه - کوستيکیآ

 .  شود که بيشترين شباهت آوايی ممکن را با آن داشته باشد ای در زبان فارسی نگاشته می واکه
 

 :هاواژهکلید

 ، شباهت آکوستيکی، فاصلة آکوستيکیای واکهانطباق واجی، نظرية همگونی شنيداری، فضای 
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 مقدمه . 1

يکی از . شود میيک زبان مطابق با نظام آوايی آن زبان اعمال  های واژه وام بربه معنای تغييراتی است که  8انطباق واجی

اين نظريه، تغييرات . است 1پرداخته، نظرية همگونی شنيداری ها واژه وامانطباق واجی  ةطور خاص به مسئل بهکه  هايی نظريه

فرضية اساسی اين نظريه آن است که تمامی . داند میدرک گفتار را تابع عوامل و سازوکارهای  ها واژه وامواجی 

؛ 1332، 9پپرکمپ) شوند میهستند که در حين درک شنيداری گفتار حاصل  ای کمينهواجی تغييرات آوايی  های انطباق

 پپرکمپ، وندلين
تابع نوعی همگونی ادراکی است که در حين  ،انطباق واجی ،موضوع اين بر اساس(. 1331، 2و ناکامورا3

آواها و  ترين نزديکآوايی غيربومی به  های ساختآواها و  ،و براساس آن دهد میدرک شنيداری گفتار روی 

صورت آوايی بومی صورتی است که با  ترين نزديک(. 8شکل ) شوند مینگاشته  گيرنده وامآوايی در زبان  های ساخت

اين است که  گيرنده وامنقش دستوری واجی زبان . اقل فاصلة آکوستيکی را داشته باشدصورت آوايی غيربومی حد

با )را برای دستور ادراکی ( غيرمجاز بيشترو )آوايی مجاز برای جايگزينی يک ساخت آوايی غيربومی  های ساخت

نطباق واجی تابع همگونی چون ا ، موضوع اين بر اساس. فراهم کند( رمزگذارندة آوايی در نظام درک شنيداری گفتار

 پپرکمپ)صورت آوايی بومی شامل حداقل تغييرات آوايی است  ادراکی است، تغيير از يک صورت آوايی غير بومی به

بومی زبان قادر نيست برخی الگوهای واجی  شناسی واجاز ديدگاه نظرية همگونی شنيداری، (. 1331و همکاران، 

 .واجیِ ناظر بر ساخت واجی کلمات بومی تببين کند های محدوديتی اصول و کاررفته در کلمات قرضی را بر مبنا به

 و به عوامل درک گفتار دارنددر چارچوب نظرية همگونی شنيداری اساساً ماهيت آواشناختی  ها واژه وامتغييرات واجی 

 شناسی واج دهد میاساساً نشان  گيرنده وامزبان  شناسی واجبا  آنهاواجی و ناسازگاری  های انطباقوجود اين . اند وابسته

 (.1332پپرکمپ، )بايد در بخشی مجزا از دستور واجی زبان بومی قرار گيرد  ها واژه وام

همخوان رسای کناری  ای کُرهزبان . دهيم میرويکرد همگونی شنيداری به انطباق واجی را با ذکر يک مثال توضيح        

/ /تقابل واجی  ،رو و ازاين ندارد// و/ /های شنونده اند نتايج مطالعات شنيداری نشان داده. در اين زبان وجود ندارد 

 1مثلاً اينگرام ؛در نظام آوايی زبان خود، به درک شنيداری اين تقابل آوايی قادر نيستند/ /و / /تقابل  نبودبه دليل  ای کُره

را در آغاز کلمه از  / /و / /روان انگليسی  های مخوانه توانند نمی ای کُره های شنونده اند کردهثابت ( 8331) 1پارکو 

نشان داده است ( 1338) 3و سون 1و کنستويچ( 8331) پارکعلاوه نتايج مطالعات اينگرام و  به. يکديگر تشخيص دهند

 // همخوان یا کُره های شنوندهيعنی . شود میتطبيق داده / /به  ای کُرهانگليسیِ زبان  های واژه وامآغازی در / /همخوان 
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را در  []و  []فضای آکوستیکی آواهای    X , Y. یربومیغواحدهای آوایی بومی و ( رمزگشایی آوایی)درک شنیداری  -1شکل 

در فضای ( اند شدهمشخص  O که با نشانه)در هنگام درک شنیداری گفتار، آواهای بومی . دهند یمسطح تحقق آوایی نشان 

در فضای   Xیعنی هرگونه تظاهر آوایی ) شوند یمصورت عناصر آوایی متناظرشان در فضای آوایی زبان درک  به  x , yآکوستیکی

*  ةنشانکه با )آوای غیربومی (. شود یمشنیده /  /صورت  در فضای آکوستیکی به Yو هرگونه تظاهر آوایی / /صورت  آکوستیکی به

برگرفته از پپرکمپ و ) شود یمدرک / /صورت  است و بنابراین به  Xاز  تر کینزد Yدر فضای آکوستیکی به ( اند شدهمشخص 

 (. 8002 ،همکاران

 

/ /به   //علت انطباق  اند دادهتوضيح ( 8331) پارکاينگرام و . شنوند یم/ /صورت  ی انگليسی را بهها واژه وامآغازی 

ی است؛ بنابراين در زبان ا کُرهدر زبان  ها همخواندر فضای آکوستيکی /  /واحد آوايی به  نيتر کينزد/  /اين است که 

ی آن را ا کُرهی ها شنونده؛ صورتی است که شود یمآغاز /  /ی که با ا واژه وامی صورت آوايی بهينه برای ا کُره

تلقی ( شوند یمآغاز / / يی که باها واژه وام) دهنده واممعادل آوايی برای صورت واجی غيردستوریِ زبان  نيتر کينزد

است  رندهيگ وامبر اساس اين، انطباق واجی در چارچوب رويکرد همگونی شنيداری، نوعی تغيير واجی در زبان . کنند یم

 رندهيگ وام الگوهای واجی بومیِ زبان که که با حداقل تغييرات آوايی در فضای آکوستيکی گفتار همراه است؛ درحالی

 (.1339؛ پپرکمپ و دپو،  8333و همکاران،  ١دپو)آکوستيکی کمينه نيستند  لزوماً از نوع تغييرات

 یريگ اندازه، با نخستدر مرحلة . است یا مرحلهانطباق واجی در چارچوب نظرية همگونی شنيداری فرايند دو         

آوايی متناظرش در زبان مقصد ( عناصر)و عنصر ( زبان مبدأ)پارامترهای آکوستيکی مربوط به عنصر آوايی هدف 

، ميزان فاصلة آکوستيکی (طور بالقوه معادل عنصر آوايی مبدأ به کار برده شوند به توانند یممجموعة عناصری که )

عنصر آوايی هدف،  دربردارندةطبيعی  یها ساختحلة دوم، در مر. شود یماين عناصر با يکديگر معلوم ( شباهت آوايی)

شناسايی، تشخيص يا مدت  یها آزمونشامل ) یا مقولههدف شنيداری در تعدادی آزمايش درک  یها محرک منزلة به

ميزان شباهت يا تفاوت عنصر  ةدربار شود یمخواسته  آنهاپخش و از  ،برای گويشوران بومی زبان مقصد( زمان واکنش

                                                 
1
 E. Depoux 
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شناسايی با نتايج  یها پاسخسپس، . ی مربوطه با هريک از عناصر آوايی متناظرش در زبان مقصد قضاوت کنندآواي

ديدگاه همگونی شنيداری آن است که عنصر  ینيب شيپ. شوند یممقايسه ( نخستنتايج مرحلة )آکوستيکی  یها ليتحل

 یها پاسخرين شباهت آوايی را داشته باشد، در آکوستيکی به عنصر آوايی زبان مبدأ بيشت یها ليتحلمعادلی که در 

در چنين حالتی، گزينة مدنظر معادل (. 1331، و همکاران پپرکمپ)عنوان گزينة بهينة شنيداری انتخاب شود  شناسايی به

 .    واجی دقيق برای بازنويسی عنصر آوايی زبان مبدأ در نظر گرفته می شود

ی زبان ا واکهی زبان انگليسی با فضای ها واکهبا توجه به آنچه گفته شد در مقالة حاضر، چگونگی انطباق واجی         

ی زبان انگليسی با زبان فارسی ها واکهشود انطباق واجی  یمپيرو نظرية همگونی شنيداری فرض . فارسی بررسی شده است

با توجه به گستردگی موضوع در پژوهش حاضر، . ی زبان فارسی استا اکهودر فضای  ها واکهتابع فاصلة آکوستيکی بين 

ی زبان ا واکهدر اين مرحله با بررسی تطبيقی فضای . شود یمی انطباق واجی انجام ا مرحلهفقط مرحلة نخست از فرايند دو 

يی ها گزارهصورت  يج حاصل بهدر نظام آوايی دو زبان تعيين و نتا ها واکهانگليسی با زبان فارسی، فواصل آکوستيکی بين 

ی شنيداری مرحلة دوم ها شيآزماسپس مبنای  ها گزارهاين . شوند یممطرح  ها واکهناظر بر ميزان شباهت آکوستيکی 

 . رنديگ یمفرايند انطباق واجی قرار 

ی زبان انگليسی از زبان ها واکهتعداد . ی بنيادين دارندها تفاوتی دو زبان انگليسی و فارسی با يکديگر ا واکهفضای         

از . در زبان فارسی وجود ندارند آنهايی وجود دارند که معادلی برای ها واکهفارسی بيشتر است؛ بنابراين در زبان انگليسی، 

آکوستيکی واحد در فضای -ی يکسان و متناظر با يکديگر در دو زبان لزوماً در يک جايگاه توليدیها واکهطرف ديگر، 

صورت  و اعضای اين فضا را به iی زبان انگليسی را با انديس ا واکهبر اساس اين، اگر فضای . رنديگ ینمی قرار ا واکه

 Aj} مجموعةصورت زير  و اعضای اين فضا را به jی زبان فارسی را با انديس ا واکهو فضای { …,Ai , Bi}زيرمجموعة 

, Bj,… } ،يی در مجموعة ها واکهنشان دهيم، نخستi  وجود دارند که در مجموعةj ی مجموعة ها واکهو دوم، اند  غايب

i  ی مجموعة ها واکهباj در پژوهش حاضر تلاش شده است انطباق . آکوستيکی ندارند-لزوماً با يکديگر تناظر توليدی

 . تبيين شود( 1332)در چارچوب نظرية همگونی شنيداریِ پپرکمپ  jبا عناصر مجموعة  iواجی عناصر مجموعة 
 

 پیشینة پژوهش. 8

در مطالعة آزمايشگاهی، ( 1389)صادقی . اند دادهانجام  هايی پژوهشبرخی از زبانشناسان ايرانی در رابطه با انطباق واجی 

نتايج . توليد کرده بودند آموز انگليسی زبانانِ فارسیکه کرد بررسی  آوايی تکية واژگانی در زبان انگليسی را های ويژگی

مشابه با گويشوران بومی زبان  ای گونهآکوستيکی تکية واژگانی را به  های همبسته کنندگان شرکت نداين تحقيق نشان داد

با گويشوران انگليسی  چشمگيریطور  در توليد فارسی زبانان به ها سازهبسامدی  ولی الگوی کنند؛ میانگليسی توليد 

و چه در موضع بدون تکيه، از  بر تکيهموارد، چه در موضع  بيشترزبانان در  توليد شدة فارسی های واکه کيفيت. متفاوت بود

توليدی  های واکهدو زبان نشان داد در تمامی موارد بين کيفيت  ای واکهمقايسة فضای . بومی فاصله داشت توليدهای

 . وجود داشت چشمگيریتفاوت بومی  توليدهایبا  ها سازه بسامدفارسی زبانان از نظر الگوی 

زبان  های واژه وام های واکهبه بررسی چگونگی انطباق واجی  پژوهشیدر ( 8933)کرد زعفرانلو کامبوزيا و هاشمی         

فارسی و عربی،  های زبانپس از معرفی نظام واجی  پژوهشدر اين  آنها. پرداختند 8عربی در چارچوب نظرية بهينگی
                                                 
1
 Optimal Theory 
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واکة  ندنتايج اين پژوهش نشان داد. را به تفضيل بررسی کردند ها واژه وام های واکهيندهای واجی دخيل در انطباق افر

/ /؛ واکة کوتاه شود میدر فارسی تبديل / /عربی با تغيير جايگاه توليد به واکة افتاده پسين  های واژه وام/ /پيشين  ةافتاد

همچنين نشان  پژوهشاين  های يافته. شوند میدر زبان فارسی جايگزين / /با واکة / /و واکة کوتاه / /با واکة ميانی 

بدين معنا که  ؛نيست تأثير بی ،وام گرفته شده از زبان عربی ، نظام نوشتاری زبان فارسیِها واکهدر انطباق واجی اين  ندداد

در / /و / /کوتاه  های واکهاست و / /و / /کشيدة  های واکهدر زبان فارسی تجلّی  "و"و  "ی" نوشتاریصورت 

بر صورت نوشتاری  ُ" "و  ِ" "عربی و به شکل حرکت الخط رسم صورت بهکه آنفارسی نمود نوشتاری ندارند، مگر 

در زبان فارسی و عربی امکان وجود واکة مرکب به دلايل ند افزون بر اين، اين نتايج نشان داد. همخوانی ظاهر شوند

 . وجود نداردواجی و صرفی 

انگليسی در زبان فارسی در قالب  های واژه وامبه بررسی فرايند سازگاری ( 8932)خليفه لو، مظفری و کوشکی        

فرايند سازگاری هم اساس درکی و هم ند نتايج اين پژوهش نشان داد. پرداختند( 8331) 8واجیِ سيلورمن-رويکرد درکی

زبان فارسی مطابقت ندارند، در سطح گفتار  آرايی واجانگليسی که با قواعد  های واژه وامدرج واکه در . اساس واجی دارد

در حکم صورت  آنهابرای  ها واژه وامدسترسی ندارند و  ها واژه وامزيرا گويشوران به بازنمايی زيرساختی  افتد؛ میاتفاق 

به شکل سيگنال آوايی وارد سطح درکی  ها واژه امواز ديگر نتايج اين پژوهش اين بود که فرايند سازگاری . آوايی است

و سيگنال آوايی،  شود میآواهای بومی انجام  ترين نزديکبه  غيربومی آواهای انطباقدر اين سطح، عمليات . شوند می

اين سطح، درونداد سطح دوم يعنی سطحی واجی قرار  بروندادسپس . شود میزبان درک  آرايی واجمطابق قواعد 

سازگارشده با نظام واجی  واژة وامکه برونداد اين فرايند،  شود میقواعد واجی زبانِ مقصد بر روی آن اِعمال و  گيرد می

 .زبان مقصد است

مل، بارک و غيرخطی  های مقياسزبان فارسی را بر حسب مقياس خطی هرتز و  ای واکهفضای ( 8931) خان جن بی        

به سمت / / فارسیِ امروز هرچه از واکة پيشين افراشتة  ای واکهست در فضای نشان داده ا او. به دست آورده است ارب

به عبارت . شود میبيشتر  ای واکه، ميزان همپوشی رود میپيش / /افتاده و از آنجا به سمت واکة پسين افراشتة  های واکه

پيامدهای واجی ناشی از فاصلة ( 8931) خان جن بی. بيشينه است/ /و  //کمينه و همپوشی / /و / /ديگر، همپوشی 

 ها گزارهاين . تعدادی گزاره واجی تشريح کرده است صورت به ای واکهکديگر در فضای يرا با  ها واکهآکوستيکی 

 آنهايا همپوشی بين )کمتر باشد  ای واکهآکوستيکی بين دو واکه در فضای  ةهرقدر فاصل کنند می بينی پيشطورکلی  به

 .بيشتر است آنها، احتمال وقوع تغيير واجی بين (بيشتر باشد

، تحقيقدر اين . اند کردهزبان فارسی را بررسی  ای واکهبهنجارسازی فضای ( 8933) نژاد علیاسفندياری و         

( و فابريشوز هرتز، مل، بارک، ارب، گرستمان، لبانو، نری، وات) ها واکهبهنجارسازی  های شيوهبه ارزيابی  پژوهشگران

شيوة بهنجارسازیِ نری با داشتن . اند پرداختهدو گروه مردان و زنان  ای واکهبراساس ميزان همپوشانی و تناسب فضاهای 

کردن اثر  حذف و کمينه برایشيوه در زبان فارسی  ترين ، مطلوبمردان و زنان ای واکهرتبة يک در انطباق فضاهای 

براساس تجزيه و تحليل  ای واکهسپس نمودار فضای . طلاعات واجی معرفی شدفيزيولوژيکی اشخاص با مزيت حفظ ا

و بافت آوايی هجا ( مرد و زن)با در نظر گرفتن دو متغير جنسيت  ها واکهاول و دومِ  های سازه شناختیِ صوتمتغيرهای 

                                                 
1
 D. Silverman 
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از فضای  تکيه بیو  بر تکيهحالت زنان در هر دو  ای واکهمردان و زنان نشان داد فضای  های گروهدر ( تکيه بیو  بر تکيه)

 .تر است مردان بزرگ ای واکه
 

 پژوهش روش. 3

 های زبان ای واکهآوردن فضای  دستبرای به . آزمايشگاهی است شناسی واجپژوهشی اين تحقيق، روش  شناسی روش

برای  8دات فارسپيکرة گفتاری  ،برای اين منظور. استفاده شد ها زبانگفتاری طبيعی اين  های پيکرهفارسی و انگليسی از 

زبان انگليسی  ای واکهبرای محاسبة فضای  1زبان فارسی و پيکرة گفتاری آکسفورد بوکورمز ای واکهمحاسبة فضای 

و نُه / , ,  , ,, /، يعنی شش واکة فارسی شامل ها واکهازای هريک از  از هر پيکره، به 9.شدآمريکايی استفاده 

کلمه برای  93کلمه برای گويندگان مرد و  93)کلمه  13تعداد / / واکة انگليسی شامل 

و جايگاه تکية  بر تکيههدف در اين کلمات همگی در موضع  های واکه. شدطور تصادفی انتخاب  به( گويندگان زن

 های دادهبه اين ترتيب، تعداد کل  3.شودزيروبمی هسته قرار داشتند تا اثر احتمالی بافت نوايی بر کيفيت واکه کنترل 

 ای واکهفارسی و انگليسی و همچنين فضای  ای واکهبرای محاسبة فضای . کلمه بود 233کلمه و انگليسی  913فارسی 

 - همبستة آکوستيکی پيشين) F2-F1و ( همبستة آکوستيکی سطح ارتفاع زبان) F1 های بسامد، مقادير ها واکهتطبيقی 

و  1بورزما) 81/1/2، ويرايش 2پِرَت افزار نرمدر  ها يریگ اندازهتمامی . شد يریگ اندازه ها واکهدر مرکز ( پسين بودن

تناوب چاکنايی در آغاز  ترين یقو، ها هواکدر تقطيع . با پهنای نوار متوسط انجام شد نگاشت يفط، روی (1383، 1وينيک

 . ترتيب آغاز و پايان واکه در نظر گرفته شد به F2و پايان 

دو  های واکهدو زبان فارسی و انگليسی، هدف اصلی، مقايسة رفتار آوايی  ای واکهچون در بررسی تطبيقی فضای        

مرد و  کنندگان شرکت های دادهکنار گذاشته شد و  زبان، مستقل از عامل جنسيت بوده است، اين عامل از سطح تحليل

 1 به ارب( Hz)از مقياس هرتز  F2-F1و  F1مقادير هردو پارامتر . آماری واحد بررسی شدند های تحليلزن آزمايش در 

ی است که در مقايسه با بسامدو تغييرات  ها بسامدارب، مقياس غيرخطی از پاسخ شنيداری گوش انسان به . تبديل شدند

، فاصلة ادراکی بين سطوح مختلف تر دقيقطور  يا به) ها واکهمعتبرتری از فاصلة ادراکی  بينی پيشمقياس خطیِ هرتز، 

 های دادهروشی کارآمد برای هنجارسازی  افزون بر اين، ارب. دهد میبه دست ( غيره و F0 ،F1مانند  ها سازه بسامد

گلسبرگ و )اندن تأثير عوامل شخصی و اجتماعی گويندگان ازجمله عامل جنسيت است به حداقل رس برایی بسامد

زبان فارسی و انگليسی و  ای واکهشامل فضای )هدف آزمايش  ایِ واکهبنابراين در پژوهش حاضر فضاهای (. 8333مور، 

                                                 
1
 Farsdat 

2
 Oxford Bookworms 

9
 . دات انتخاب شدند از پيکرة فارس( فارسیِ تهرانی)های مربوط به گويشوران لهجة معيار  درخور ذکر است تنها داده  

3
تکيه در زبان فارسی بيشتر ، (8911)پيرو اسلامی . استفاده شد( 8911)شده در اسلامی  برای شناسايی محل وقوع تکية واژگانی از معيارهای واجیِ مطرح  

وندهای اشتقاقی و . اين الگو دربارة انواع مختلف کلمات فارسی ازجمله اسم، صفت، قيد، فعل و غيره صادق استو  گيرد یمروی هجای پايانی کلمات قرار 

شوند، جايگاه تکية  یمبه کلمه اضافه  ها بست واژهاين وقتی اند و بنابر ، نوعی ديگر از وندهای غيراشتقاقی، فاقد تکيهها بست واژهبرند ولی  يهتکوندهای تصريفی 

 .کند ینمکلمه تغيير 
5
 Praat 

6
 P. Borsema 

7
 D.Weenink 

8
 ERB (Equivalent Rectangular Bandwidth) 
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به  ،ی به مقياس ارببسامد های سازهتبديل غيرخطیِ  با( مختلف دو زبان های واکهتطبيقیِ مربوط به  ای واکهفضاهای 

از  ها واکهتمايز  ،سو تأثير ناشی از عامل جنسيت به حداقل برسد و از سوی ديگر فضاهای ادراکی تبديل شدند تا از يک

  8.يکديگر بيشينه شود
  

 ها دادهتحلیل . 4

 زبان فارسی ای واکهفضای . 4-1

همبستة ) F1 بسامدتابعی از مقادير  صورت بهآزمايش  کنندگان شرکتزبان فارسی را در گفتار  ای واکهفضای  (1)شکل 

 شود میچنانکه مشاهده . دهد مینشان ( پسين بودن - همبستة آکوستيکی پيشين) F2-F1و ( آکوستيکی سطح ارتفاع زبان

در  ها واکه F1 بسامدبه اين معنا که اختلاف  ؛يک فضای نامتقارن است F1 بسامدزبان فارسی برحسب  ای واکهفضای 

، همپوشی تر دقيقفشردگی، يا به بيان  له سبب شدئاين مس. نسبت به بخش پسين بيشتر است چشمگيریطور  بهبخش پيشين 

 درخور طور بهدر ناحية پسين نسبت به ناحية پيشين ( زبان ةسطح ارتفاع بدن) ای واکهدر بُعد عمودی فضای  ها واکه

 . بيشتر باشد ای توجه

 

 
 کنندگان آزمایش بر حسب ارب ای زبان فارسی در گفتار شرکت فضای واکه -8شکل                                 

 

سبب شده است سطح ارتفاع بدنة زبان  ای واکهبر اين، بازشدگی ناحية پيشين در مقابل فشردگی ناحية پسينِ فضای  افزون

 ؛يکسان نيست/ /و پسين / /پيشين  ی افتادهارتفاع بدنة زبان برای واکة مثلاً سطح  ؛يکسان نباشد سطح هم های واکهبرای 

از سوی ديگر، سطح ارتفاع بدنة زبان برای توليد واکة . است/ /بيشتر از / /زيرا مقدار افتادگی بدنة زبان در توليد 

/ /از واکة / /زيرا مقدار افراشتگی بدنة زبان در توليد واکة  ؛يکسان نيست/  /پسين  افراشتةو واکة / /پيشين  افراشتة

                                                 
 
جنسيتیِ  های بين کنندگان مرد و زن آزمايش مشابه يکديگر بود و تقاوت برای شرکت F2-F1و  F1درخور ذکر است الگوی کلی توزيع مقادير   

های پسين  با وجود اين، ميزان تغييرات ازنظر عامل جنسيت در واکه. های فارسی و انگليسی مشاهده نشد ای زبان ای از فضای واکه چشمگيری در هيچ ناحيه

  .های پيشين بود بيشتر از واکه



 8931، بهار و تابستان 81شماره ترتيبی ، اول، شماره دهم شناسی، دانشگاه اصفهان، سال های زبان پژوهش                                          23

تقابل برای ايجاد  F1پيشين از سطح تمام فضای آکوستيکی مربوط به پارامتر  های واکه که حالیبنابراين در. بيشتر است

برای ( واحی مرکزی استکه متمايل به ن)پسين تنها از بخشی از اين فضا  های واکه، کنند میآوايی بين يکديگر استفاده 

 . گيرند میبهره  ای واکهايجاد تمايزهای 

. در نظر بگيريم F2-F1بر حسب پارامتر ( پسين بودن - پيشين) ای واکهرا بر محور افقی فضای  ها واکهحال توزيع        

آنچه از بررسی الگوی . ناظر است از حيث پيشين و پسين بودن ها واکهبر تقابل  ای واکهبُعد افقی فضای  گفته شدچنانکه 

پيشين  یها واکهبرای  F2-F1طورکلی مقادير  اين است که به آيد می دستدر اين شکل به  F2-F1توزيع مقادير پارامتر 

تا حدی به سطح ارتفاع  ]پسين[±از يکديگر ازنظر مشخصة  ها واکهافزون بر اين، فاصلة . پسين بيشتر است یها واکهاز 

به  //و / / افراشتة نيمنسبت به واکة / /و / /فاصلة دو واکة افتادة  شود میچنانکه مشاهده . سته استواب بدنة زبان

و / /از يکديگر از دو واکة افراشتة / /و / / افراشتة نيمه های واکههمچنين فاصلة آکوستيکی  .يکديگر نزديک است

/ /با توجه به الگوی توزيع مقادير  بر اساس اين،. کمتر استF2-F1  در بُعد افقی  ها واکهبر محور افقی، ميزان فشردگی

به بيان . افراشته کم است های واکه، متوسط و برای افراشته نيم های واکه، زياد، برای افتاده های واکهبرای  ای واکهفضای 

در حد متوسط و  افراشته نيم های واکهکوچک، برای  دهافتا های واکهبرای  F2-F1بر حسب پارمتر  ای واکهديگر، فضای 

وضعيت توليدی، آکوستيکی و  ةدربار( 8931) خان جن بی های يافتهاين نتايج با . افراشته بزرگ است های واکهبرای 

حاصل از اتصال  ایِ واکهثابت کرده است فضای ( 818-813: 8931) خان جن بی. فارسی مطابقت دارد های واکهشنيداری 

پيشين و پسين بيشتر  های واکهاست که هرچه از ارتفاع زبان در  ای گونهفارسی امروز به  ایِ واکهنقاط ميانگين نواحی 

پيشين بيشتر از  های واکهرفتگی زبان برای  ميزان عقب وکاسته شود، وضعيت زبان به عقب تمايل بيشتری خواهد داشت 

 .  پسين است های واکه
 

 زبان انگلیسی ای واکهفضای  .4-8 
چنانکه . دهد مینشان  F2-F1و  F1 بسامدتابعی از مقادير  صورت بهزبان انگليسیِ آمريکايی را  ای واکهفضای  (9)شکل 

به  ؛يک فضای نامتقارن است F1زبان انگليسی نيز همانند زبان فارسی بر حسب پارامتر  یا واکهفضای  شود یممشاهده 

 . تا حدی بيشتر است( يا مرکزی)نسبت به ناحية پيشين  یا واکهدر ناحية پسين فضای  ها واکهشی اين معنا که همپو

طور تقريبی به سه ناحية آوايی قابل اِفراز  به F1انگليسی براساس الگوی توزيع مقادير  یِا واکهبُعد عمودی فضای         

با / /و / / ،// یها واکه؛ اند شدهتوليد  ]افراشته[+ صورت به F1 بسامدبا مقادير حداقلی / / از/ / یها واکه. است

 F1با مقادير متوسط  // و/ /،// ،// یها واکهو  اند شدهتوليد  ]فتادها[+ صورت به F1 بسامدمقادير حداکثری 

آوايی مدرج  یها تفاوت F1برحسب پارامتر  ها واکهالبته در هر طبقه بين  ؛اند شدهتوليد  ]فتادها[-و  ]افراشته-[ صورت به

اُفتاده، مقدار اُفتادگی  یها واکهدر بين  .بيشتر است// از  //افراشته مقدار افراشتگی  یها واکهمثلاً در بين  ؛وجود دارد

//  از//  و//  یها واکه، افراشته يمهن یها واکهتا حد کمی بيشتر است و در بين // و // واکة  اند؛ يهبقاز  تر یمرکز

/ / متمايل به واکة افراشتة/ / و واکة//  متمايل به واکة افراشتة/ /است   . 
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 کنندگان آزمایش بر حسب ارب ای زبان انگلیسی در گفتار شرکت فضای واکه -3شکل 

 

اين  کنندة بيان زبانان يسیانگلدر گفتار  یا واکهبر محور افقی فضای  F2-F1بررسی الگوی توزيع مقادير پارامتر         

البته در ناحية پيشين  ؛پسين بيشتر است یها واکهپيشين از  یها واکهطورکلی مقادير اين پارامتر برای  واقعيت است که به

طور مشخص،  به. تا حدی کاسته شده است ها واکهبودن  با کاهش سطح ارتفاع بدنة زبان از ميزان پيشين یا واکهفضای 

تا حدی از ناحية پيشين / /و / / ،//قرار گرفته است، سه واکة  یا واکهدر ناحية پيشينِ فضای / /واکة که  درحالی

برای  F2-F1در ناحية پسين، توزيع مقادير . اند شدهمتمايل  یا واکهفضای  تر یمرکزفاصله گرفته و به سمت نواحی 

-F2از حيث پارامتر  ها واکهتقريباً مشابه يکديگر است و تفاوت محسوسی بين / /و//،//،//،//مختلف  یها واکه

F1  شود ینممشاهده   . 
 

 فارسی و انگلیسی ای واکهبررسی تطبیقی فضای . 4-3

فارسی را  واکةتعدادی  ،انگليسی های واکهازای هريک از  فارسی و انگليسی، به های زبان ای واکهپس از بررسی فضای 

 F2-F1و  F1 های بسامدبرحسب  آنهاتطبيقی  ای واکهکه با آن واکه بيشترين شباهت آوايی را داشتتند، شناسايی و فضای 

در زبان فارسی  آنهااحتمالیِ معادل  یها واکهانگليسی با  یها واکهتطبيقی  یا واکهدر اين بخش، فضای . مدبه دست آ

      .شدطور جداگانه بررسی  هب

. دهد یمواحد نشان  یا واکهفارسی را درون فضای / , /انگليسی و / /واکة  F2-F1و  F1 یها داده، (3)شکل        

 ؛است تر يکنزدفارسی  //انگليسی به واکة  //واکة  F2-F1و  F1 بسامدمقادير هر دو  شود یمچنانکه مشاهده 

فارسی همپوشی دارد، هيچ  // یها دادهانگليسی بر هردو محور عمودی و افقی با  // یها دادهبيضی توزيع  که یدرحال

انگليسی به / /کيفيت واکة  دهد نشان میاين واقعيت . فارسی همپوشی ندارد //انگليسی با  // یها دادهاز بيضی  ای يهناح

 .است/ /از واکة  تر يکنزدفارسی / /واکة 
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 فارسی / , /انگلیسی و / /تطبیقی واکة ی ا واکهفضای  -4شکل 
        

تطبيقی نشان  یا واکهفارسی را در قالب فضای / , /انگليسی و / /واکة  F2-F1و  F1مقادير پارامترهای  (2)شکل       

فارسی / /انگليسی به واکة  //برای واکة  F2-F1و  F1 بسامدتوزيع مقادير هردو  شود یمچنانکه مشاهده . دهد یم

 ارب 83تا  81ی بسامد فارسی هردو تقريباً در ناحية/ /انگليسی و / /واکة  F2-F1 یها داده. است/ /از واکة  تر يکنزد

 ارب 2/11تا  13ی بسامدی فاصلة قابل توجه دارد و در ناحية بسامدفارسی از اين ناحية / /واکة  که یحالدر ؛اند شدهواقع 

بر محور عمودی برای  F1 بسامدتجمع مقادير . است/ /از  تر يکنزد/ /انگليسی نيز به / / واکة F1 .استقرار گرفته 

فارسی / /برای واکة  F1تجمع مقادير  که یحالدر ؛است ارب 88تا  2/83فارسی در ناحية / /انگليسی و واکة / /واکة 

در زبان  بنابراين ؛(است ارب 3برای اين واکه در ناحية  F1تمرکز بيشينة مقادير )کمتر است  چشمگيریبه طور  ها آناز 

به واکة  //در مقايسه با ( F2-F1)پسين بودن  - و پيشين( F1)ازنظر هردو پارامتر سطح ارتفاع بدنة زبان / /فارسی واکة 

/ /انگليسی شباهت بيشتری دارد. 
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 فارسی / , e/انگلیسی و / /ی تطبیقی واکة ا واکهفضای  -5 شکل

 

واحد  یا واکهفارسی را درون يک فضای / , / یها واکهانگليسی و / /واکة  F2-F1و  F1 یها داده( 1)شکل        

انگليسی با مقادير اين پارامترها / /واکة  F2-F1و  F1مقادير هردو پارامتر  دهد یمخوبی نشان  اين شکل به. دهد یمنشان 

-F2و  F1 یها دادهولی  ؛دارد یا توجه شايانهمپوشی  یا واکهفارسی بر محورهای عمودی و افقی فضای / /برای واکة 

F1  واکة[a]  کاملاً مجزا از  ای يهناحدر  یا واکهفارسی در هردو بُعد عمودی و افقی فضای/ / و/ / اين . اند شدهتوزيع

 .فارسی است/ /و واکة انگليسی / /تناظر آکوستيکی واکة  کنندة بيانواقعيت 

      

 
 

 فارسی / , /انگلیسی و / /ی تطبیقی واکة ا واکهفضای  -6شکل 
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 فارسی/ , , /انگلیسی و / /ی تطبیقی واکة ا واکهفضای  -7شکل 
         

در اين شکل به روشنی . دهد یمفارسی را نشان / , , /انگليسی و / /تطبيقی واکة  یا واکهفضای  (1)شکل         

انگليسی / /به واکة  F2-F1و  F1ازنظر هردو پارامتر / /و // یها واکهفارسی در مقايسه با / /که واکة  بينيم یم

-F2فارسی با توجه به نزديکی نسبی مقادير پارامتر / /انگليسی با / / یها دادهبيضی  که یحالدر ؛شباهت بيشتری دارد

F1 واکةيک از دو  همپوشی دارد، بيضی اين واکه با هيچ / / و// زياد مقادير  فارسی به دليل فاصلةF2-F1  همپوشی

 . ندارد

واحد نشان  یا واکهفارسی را درون فضای / , /انگليسی و / /واکة  F2-F1و  F1مقادير پارمترهای  (1)شکل        

 یها داده. فارسی شباهت بيشتری دارد //انگليسی به واکة / /برای واکة  ها دادهالگوی توزيع  شود یممشاهده  دهد و یم

/ / انگليسی و/ / فارسی ازنظر هردو پارامترF1  وF2-F1  که ميزان  درحالی ؛توجهی دارند درخوربا يکديگر همپوشی

 F2-F1ضمن آنکه اين همپوشی صرفاً به پارامتر )فارسی بسيار اندک است / /انگليسی و / /واکة  یها دادههمپوشی 

 (.   مربوط است
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 فارسی/ , /انگلیسی و / /ی تطبیقی واکة ا واکهفضای  -2 شکل
 

 یا واکهفارسی را درون فضای  /, /ی ها واکهانگليسی و / /واکة  F2-F1و  F1مقادير پارامترهای  (3)شکل         

شباهت بيشتری / /فارسی نسبت به  //انگليسی به واکة / /واکة  دهد یمنشان  ها شکلدقت در اين . دهد یمواحد نشان 

واکة  F2-F1 بسامدمقادير . است // و/ / یها واکهبرای  F1 بسامداين شباهت ناشی از توزيع نسبتاً برابر مقادير . دارد

/ / در حد فاصل بين  ای يهناحدر/ / و//  از اين  يک و برتری مشخص و قاطعی را به نفع هيچ اند شدهفارسی واقع

 .دهند ینمنشان  ها واکه

 
 

 فارسی/ , /انگلیسی و / /ی تطبیقی واکة ا واکهفضای  -9شکل 

 

 



 8931، بهار و تابستان 81شماره ترتيبی ، اول، شماره دهم شناسی، دانشگاه اصفهان، سال های زبان پژوهش                                          21

 
 

 فارسی / , /انگلیسی و / /ی تطبیقی واکة ا واکهفضای  -10شکل 

 

واحد  یا واکهفارسی را در قالب فضای / , /انگليسی و / /واکة  F2-F1و  F1مقادير پارامترهای  (83)شکل         

فارسی همپوشی  //و / /با هردو واکة / /واکة  F2-F1و  F1توزيع مقادير  شود یمدر اين شکل مشاهده . دهد یمنشان 

فارسی  //و / /، هر دو واکة بر اساس اين. است/ /اندکی بيشتر از / /هرچند ميزان اين همپوشی برای واکة  ؛دارد

 .  شوند میانگليسی تلقی / /متناظر  یها واکه

 

 
 

 فارسی / , /انگلیسی و / /ی تطبیقی واکة ا واکهفضای  -11شکل 
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/ /واکة فارسی و / , / یها واکهانگليسی و / /تطبيقی واکة  یا واکهترتيب فضای  به (81و  88) یها شکل       

فارسی با هردو / /واکة  دهند یمبه روشنی نشان  ها شکلاين . دهد یمفارسی را نشان / , , /یها واکهانگليسی و 

تا حد زيادی ناشی از  88در شکل / /و / /شباهت آوايی بين . انگليسی بيشترين انطباق آوايی را دارد/ /و / /واکة 

انگليسی و / / یها واکه. نيز به يکديگر نزديک است ها واکهاين  F2-F1د مقادير هرچن ؛است F1 بسامدنزديکی مقادير 

 درخورشباهت آوايی اين دو واکه، بيشتر حاصل نزديکی . به يکديگرند ها واکه ترين يکنزد (81)فارسی نيز در شکل 

 .   اين دو واکه نيز با يکديگر همپوشی نسبی دارند F1البته مقادير  ؛به يکديگر است ها واکهاين  F2-F1توجه مقادير پارمتر 

 

 
 

 فارسی /, , /انگلیسی و / /ی تطبیقی واکة ا واکهفضای  -18شکل 

 

 گیری یجهنتبحث و . 5

زبان انگليسی با فارسی تابع فاصلة  های واکهانطباق واجی  شدنظرية همگونی شنيداری فرض  های بينی پيشمطابق با 

بايد توجه داشت انطباق واجی در چارچوب رويکرد . زبان فارسی است ای واکهدر فضای  ها واکهکوستيکی بين آ

مقادير  صورت به)واحدهای آوايی زبان مبدأ  ،اساس آن شنيداری فعاليت شناختی در حوزة درک گفتار است که بر

واجیِ واحد  یازا مابه، اگر س اينبر اسا. شوند یمواحدهای واجی زبانِ مقصد بازشناسی  صورت به( پيوستة آکوستيکی

يکی از واحدهای واجیِ موجود در آن  صورت به ناچار بهوجود نداشته باشد، آن واحد  يرندهگ وامآوايیِ مبدأ در زبان 

 یها واکهانگليسی با فارسی، با توجه به نابرابربودن تعداد  یها واکهبنابراين به هنگام انطباق واجی  شود؛ یمزبان بازشناسی 

انگليسی از  یها واکه، چون تعداد تر روشنبه بيان . شود ینمبرقرار  ها واکهبين  يک به يکدو زبان، الزاماً يک نگاشت 

به يک واکة  - واجی در فارسی ندارد یازا مابه آنهايکی از  کم دستکه  -فارسی بيشتر است، گاه دو واکة انگليسی

 . شوند یمفارسی نگاشته 

زير بيان  یها گزاره صورت بهانگليسی و فارسی  یا واکهحاصل از مطالعة تطبيقی فضای  های يافته، بر اساس اين       

 . شوند یم
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 رود میبنابراين انتظار  ؛انگليسی دارد/ /در زبان فارسی بيشترين شباهت آکوستيکی ممکن را به واکة / /واکة  -8

انگليسی / /واکة  رود میدر نتيجه انتظار . فارسی درک کنند // واکة صورت بهانگليسی را / /فارسی، واکة  یها شنونده

 .فارسی نگاشته شود/ /در فرايند انطباق واجی به واکة 

 ؛انگليسی است/ /زبان فارسی به واکة  یا واکه ششواکه در نظام  ترين يکنزد/ /افراشتة پيشينِ  واکة نيمه -1

 . زبان فارسی است یا واکهانگليسی به نظام / /برای انطباق واجی واکة  ينهگز ينتر محتمل //واکة  ،بنابراين

واکة  رود یمبنابراين انتظار  ؛انگليسی است/ /معادل آکوستيکی واکة  ترين يکنزددر زبان فارسی / / واکة -9

/ / انگليسی در انطباق واجی به واکة// فارسی نگاشته شود. 

انگليسی در / /واکة  ،رو ازاين ؛انگليسی دارد/ /شباهت آکوستيکی را به واکة  بيشترينفارسی / /واکة  -3

 . فارسی نگاشته شود //فرايند درک گفتار يا انطباق واجی، بايد به واکة 

انگليسی / /بنابراين انتظار داريم  ؛انگليسی است/ /واکة فارسی به واکة  ترين يکنزد/ /پسينِ  ةافراشتواکة  -2

 . نگاشته شود/ /فرايند درک گفتار يا انطباق واجی به واکة در 

/ / های بنابراين واکه. انگليسی هستند/ / های آکوستيکی متناظر با واکةفارسی گزينه/ o/ و/ / هر دو واکه -1

 .  انگليسی با نظام آوايی زبان فارسی است/ / ها برای انطباق واجی واکةترين گزينهفارسی محتمل/ o/و 

 بنابراين ؛انگليسی تقريباً به يک اندازه تناظر آکوستيکی دارند/ /در زبان فارسی با واکة / /و / / یها واکه -1

 .شود یمفارسی نگاشته / , / یها واکهانگليسی در فرايند انطباق واجی به احتمال فراوان به يکی از  //واکة 

 رود بنابراين انتظار می ؛بيشترين شباهت آکوستيکی را داردانگليسی / /و / / یها واکهفارسی به / /واکة  -1

 .فارسی نگاشته شوند //در فرآيند انطباق واجی هر دو به / /و / / یها واکه

ادراکی در چارچوب نظرية همگونی  یها آزمون های يهفرضواجی فوق مبنای طرح  های گزارهآتی  های پژوهشدر        

 منزلة زبان انگليسی به های واکه دربردارندةطبيعی  های ساخت، ها آزموندر اين . شدداده خواهد شنيداری قرار 

تا  شوند میبرای گويشوران بومی زبان فارسی پخش  ای مقولههدف شنيداری در تعدادی آزمايش درک  های محرک

سپس با . در زبان فارسی قضاوت کنند شان احتمالیمعادل  های واکهانگليسی با  های واکهميزان شباهت  ةدربار ها شنونده

ميزان  ةواجی فوق دربار های فرضيهيا  ها گزارهازحيث مطابقت با  آنهاآمده و ارزيابی  دست شنيداری به های پاسخبررسی 

 .اعتبار نظرية همگونی شنيداری بحث خواهيم کرد
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